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Did you know that there are over 60 Indigenous languages spoken in Canada today?
At Wintranslation we believe it is important to understand, recognize and celebrate these languages as part of Canada’s 
diverse and rich heritage and culture.

Did you know that Indigenous language translation is much more complex than 
translating into and from other common languages?
The providers for Indigenous translation are extremely varied in languages and dialects in addition to work methods and 
applications. There are many unique elements that should be taken into consideration for projects of this nature which 
can present unique challenges as summarized below.

DID YOU KNOW THAT THERE IS A SINGLE 
SERVICE PROVIDER OF INDIGENOUS 

LANGUAGE TRANSLATIONS IN OVER 40 OF 
CANADA’S INDIGENOUS LANGUAGES?

Wintranslation provides managed translation 
services into over 40 of Canada’s Indigenous 
languages - This approach benefits both our 

clients and our translation resources by providing 
a consistent bridge to ensure project success!

Wintranslation is Canada’s leading specialist for professional translation 
services of Indigenous languages. For over 19 years, clients have relied on 
us to get the job done right for all of their specialized language translation 
and revision needs. Whether it is a small translation, or a large and complex 
project in multiple Indigenous languages, our access to varied language 
translators, managed service delivery, and technical capabilities and 
cultural understanding keep them coming back. Our focus on recruitment 
and retention of highly qualified translators, and capable and dedicated 
project management service attributes directly to our clients’ satisfaction 
and successful outcomes.

Indigenous languages offered:

Contact:
Azaëlle Elliott-Bouchard,
Project Manager
wintranslationTM 

2197 Riverside Drive, Bureau 602
Ottawa (Ontario) K1H 7X3 

E-mail: azaelle@wintranslation.com
Tel.: 613-686-1278
Fax: 613-248-4969

Montagnais
Moose Cree
North Slavey
Northern East Cree
Nunavik
Nuu-chah-nulth
Ojibwe
Oji-Cree
Oneida
Onondaga
Plains Cree

Seneca
Siberian Yupik
South Slavey
Southern East Cree
Swampy Cree
Thompson/Nlaka’pamuctsin
Woods Cree

Algonquin
Atikamekw/Attikamek
Blackfoot
Cayuga
Chilcotin
Cree
Dakota
Dene
Dogrib
Gitxsan/Gitsenimax
Gwich’in

Halkomelem
Innu-aimun
Inuinnaqtun
Inuktitut
Inupiaq
Inuvialuktun/Western Inuktitut
Kutenai
Malecite-Passamaquoddy
Michif
Mi’kmaq
Mohawk

Consideration #1:  For many Indigenous languages, the number of working translators is limited (our translators are just 
like gems; rare and precious), which means they are in high demand!

Consideration #2:  Indigenous translators are, for the most part, not full-time translators but first and foremost they are 
masters of the language, and often teachers or community leaders.

Consideration #4:  Indigenous translators often work out of their community (in more remote locations) so communications 
can sometimes present a challenge.

Consideration #3:  Indigenous business culture can be different than what you may be used to!

Consideration #5:  Deadlines are harder to meet and revision is often not practiced out of respect, this is not avoidance of 
quality control but more a cultural norm.

Top 5 Indigenous Translation Considerations

“ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᔨᐅᓪᓗᖓ ᐃᓚᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᖁᕕᐊᒋᑦᓯᐊᖅᑕᕋ ᓴᓇᖃᑎᒌᓐᓇᕋᑉᑭᑦ ᒍᐃᓐ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᔩᑦ ᑕᐃᒪᓗ ᐃᒃᐱᒋᑦᓯᐊᖃᑦᑕᐅᑎᔪᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᖅᖢᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᖅᑲᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖓᓂᒃ.  ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᓂᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᓂᖅ ᐊᒃᓱᐋᓗᒃ 

ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑐᓕᕆᔪᓂ ᓴᓇᓪᓗᓂ ᐊᕙᑎᖃᖅᑐᒥ. ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ, ᐃᑲᔪᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖃᕐᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐃᓕᖕᓂᒃ 
ᑭᓱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐃᓕᖕᓄᑦ ᑐᓂᔭᒥᖕᓂᒃ ᑲᑐᑎᓪᓗᒋᑦ. ᖁᕕᐊᓱᑦᑎᐊᖅᑐᖓ ᓴᓇᖃᑦᑕᖅᖢᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᓪᓗᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᖅᓯᒪᖕᒪᑦ 

ᐊᓯᐅᔾᔭᐃᑦᑎᐊᖅᖢᒍ ᐱᐅᓯᑐᖃᖅᐳᑦ ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᖅᐳᑦ ᐱᕈᖅᓴᓪᓗᑕ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᖃᖅᖢᓂ ᖃᓪᓗᓈ ᓄᓇᖓᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᓕᒫᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᑕᐅᓗᐊᓐᖏᒻᒪᑦ.”

“As a translator of the Inuktitut language in Canada, it has been a truly amazing experience working with Wintranslation as 
we share great respect and knowledge of Canada’s Indigenous languages. Communication is very important when working 
in this type of environment. They have been truly understanding, supportive and respectful in all of our projects together. I 
am very happy to be working in Inuktitut translation and preserving the culture of our mother tongue. Especially when living 

in southern Canada where Inuktitut is not generally spoken.”

Rhoda Kayakjuak,
Inuktitut Translator

COMMUNICATING INDIGENOUS LANGUAGES HOW wintranslationTM CAN HELP

WINTRANSLATION IS A 
CERTIFIED SUPPLIER 

BY THE CANADIAN 
ABORIGINAL & MINORITY 

SUPPLIER COUNCIL 
(CAMSC)



Put together the best features of a small company with the 
proficiency and professionalism of a large company and 
you get Wintranslation  - the best of both worlds! We are a 
certified woman-and-minority-owned enterprise that prides 
itself on its humble beginnings as a one-woman operation 
in 1998. We’re your personal communication concierge; 
dedicated to bringing your words and projects to your 
desired audience.

Last minute project? Indigenous languages that are hard to 
track down? Multilingual project? Complex ongoing project? 
You can leave it all to Wintranslation.

Wintranslation can tackle even the most complex,
multi-layered projects thanks to our hands-on approach and 
strong project management capabilities. Setting us apart 
from the competition, we take time to truly understand our 
clients’ needs and we have the knowledge and experience 
in this very complex area to set you on the right track to 
ensure your project success.

Access to over 965 translators internationally who specialize in over 125 languages to handle all your specialized document 
service needs at one time — we have access to the largest and most qualified resource base for Indigenous languages.

Specialized knowledge of Indigenous culture and languages to address potential challenges early and promote the
best quality and success!

A clear and concise project management methodology which is followed with unique communication and management 
techniques and methods which we have adapted and tailored specifically for this complex field. We deliver!

A bridge to mitigate differing business methods and customs. wintranslation will act as single liaise to minimize any 
frustrations this may cause.

OUR SERVICE PHILOSOPHY

“I had a great experience working with 
Wintranslation. I called first to get an 

idea of what specific Indigenous dialect 
I would need translation into based on 

my program’s region and they were very 
helpful. I received a quick response back 

on my request for a quote and prompt 
and polite service throughout the entire 

interaction…”

Rebekah Wilson,
Federation of

Canadian Municipalities

OUR CLIENTS

Wintranslation Service Philosophy delivers the following key benefits to our clients:

Some of our clients include:

Government of Canada
Elections Ontario
Parks Canada
Environmental 
Resources Management 
Canada
Ontario Ministry of 
Indigenous Relations 
and Reconciliation
Ontario Ministry of 
Energy
Ministry of Northern 
Development and Mines
City of Kingston
Library of Parliament

Premier Gold Mines 
Limited
Ontario Ministry of 
Transportation
Government of 
Northwest Territories
Greenstone Gold Mines
Nunavut Trust
Federation of Canadian 
Municipalities

Numerous additional 
private organizations 
can be provided upon 
request

“Thank you so much, I am extremely 
pleased with how fast this was turned 

around and the service provided.”

Indigenous Affairs Manager,
Premier Gold Mines Limited


